NOTES ON TRANSCRIPTION AND PRONUNCIATION
OF THE ARABIAN

— There are three short vowels in Arabic: a (') like in "us” {a/}, i () like in "in” {bi-smi-llah} and u

s

() like in "neighbourhood fkullu}.

— Aline on top of a vowel (a) indicates the vowel is pronounced long, e.g. a long a (L-) is pro-
nounced somewhat like father {Allah}; long T (,-) as in here {dinj; long T ( 5-) as in flute
{mahmdd). [(ais ‘alif magsdra’= . asin ‘ald)]

(€3

— A stroke (" ) on top of a syllable means that the syllable is stressed. e.g. Muhammad

— a/and au (stress on ai and au, arab. u ",-) are pronounced e.g. as in fine and as in how.
Sometimes, however, a/ is more pronounced like remain. You always say, for instance
alaikum or ‘jlaihi. This is actually a matter of customary usage - baina is pronounced like
remain, $ai'in like fine, haula like how. The syllable aiy is often pronounced more like eiy as

in ‘/ayya.

— Aline below a consonant (x) indicates that it is a fricative:
t (&) is a voiceless th as in thick {mataluhum}
d (v) is a voiced th in these {dalika}

— A dot beneath a consonant means that it is emphatic. These emphatic consonants are typi-
cal of Arabic and serve to darken the surrounding vowel (mostly the following vowel but
sometimes the vowel in front) as in sirata-/-...

d (u2) emphatic d darkens the a eg. in dalin

t (L) emphatic t as in sirgta--mustagim
S (ue) emphatic voiceless s {samad}
z (&) emphatic voiced th {ydnzuru}

(by | the tip of the tongue is bended back a little falah})

— The Arabic Language has three different kinds of h:

h (s) is like an English h and is articulated in every position within the word
(never mute) - /hdina as in ahead, huwa as in hat

b () as in the Scottish word /och (or German Bach) hairun

h () to form this h you draw the throat muscles close together forming a small

opening through which air flows while articulating e.g. athamau.

Sounds which are common in English are:
y () simple y as in yes fiyaka, yaum}

s (uv) voiceless s as in seat {salam)
z (3) voiced s like zoo {zalzala}
§ (w) simple sh as in shine {Sams}

w () simple w as in weather {wa}



c) a voiced fricative as in jewel, german {gamila}

Arabic hamza () is a consonant indicating a pause between or before strong
vowels (re‘enter). English as well as the other Germanic languages have no
equivalent to it since these pauses are a fundamental part of the spoken lan-
guage and need not be individually indicated: ‘/n, ‘and, {ra‘aital. In Romance
languages e.g. French, vowels are softened to allow a connection of consecu-
tive words (=un.ami). A separation here would be like hamza: un'ami. It also oc-
curs directly before a consonant, like in arabic mu’min. Here you make a break
before pronouncing the second m.
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Other Arabic sounds:

r () the r formed with the tip of the tongue vibrating at the front teeth. frahman}

g () the uvular r which is formed with the uvula but avoiding vibration as in
gairi--magdibi

q (3) is a k that is pronounced at the back of the throat, e.g. quran, since

here the u is formed in the front of the mouth it is drawn back and consequently
darkened - so that you nearly hear an o: koran

¢ (¢) is a fricative which is formed by pressing the throat muscles very close
together so that the air must be pressed out: ain, alaihi

— A doubled consonant serves to prolong the consonant (and not to change the quantity of
preceding vowels). This is done by keeping the consonant voiced for a longer period and
then continuing to speak. {Muhammad)}

Plosives (b,d,d,t,t,k,q) are prolonged in the way that you articulate them, but before opening
your closed mouth you stop for a moment, like in Italian futti {rabbi}.

The following lowered letters in smaller print -: 4 an, i, in, u, un, ta, n - @re endings which can be but
not must be spoken (especially after a pause in speech) as in: yaumi-a-din;. If you do not read
a lowered , you must pronounce a preceding a longer. You can thus read katira, either as
katirg or as katiran. The occasionally found lowered i is a conjunction vowel which appears
when a word ends with a plosive and the following word begins with one as well e.g. Adligat-ad-
dunya. Although it is lowered and printed small you read it.

— A hyphen between two words means that those words can be read as one. (The stress on
the syllables then change accordingly.) Fansab is pronounced fan/sab. The words
following the hyphen are usually imperatives. When reading slowly, these words can be
again dissolved by using a fitting (&, /, v, depending on the verb) vowel at the beginning of
the second word. fa-nsab can be then read 7a insab.

— The article a/is usually connected to the following word in fluid speech. The vowel a is
dropped and the "/"is connected to the following consonants £ £ £ @, d, d, s, s, S, z z n, r.
This is the reason for transcriptions such as {yadmi-d-din; < "vaumi al dini"}, {wa-t-tini wa-z-
zditan; < "wa al tini wa al zaitani"} {bi-smi-llahi-r-rahmani-r-rahim; < "bi ismi allahi al rahmani
al rahimi"}. In slow reading the vowel a can be read here as well whereby the connection to
the last letter remains: wa huwa-s-samiu-I-alim > wa huwa as-samiu al-alim.

— Regarding word stress: A word can be stressed within the last three syllables. The stress is
usually on the last long syllable but never on a long ending vowel {4/ but not ¢4/} A
syllable is considered long when it contains 1) a long vowel (&,i,0) {sirdta}, 2) a diphthongue
{“alaihim} or 3) two consecutive consonants {hamau}. If all three last syllables are short, the

2



third before last syllable is stressed {ta‘huduhu). Word stress can shift, however, depending
on if a word is spoken with or without an ending: hutamatu or hutama.

Notes on the recitation of the Holy Qur'an

Apart from the "Notes on the transcription of the Arabian" you have to know the following:
There are seven different ways to recite the Holy Qur'an. To learn this you need a special
instruction. Here only the points are mentioned that have affect on the transcription:

Basicly there are two different ways of reciting the suras: On the one hand you can read two or
more verses following without any stop between them. Or, on the other hand, you can make a
break after every single verse. Whereas the first way asks for a great skill and a special
instruction, the second one is good for learning the text itself. Because of this, in the layout of
the transcripted text, respect has been taken to the second way:

1. Lowered word-endings:

If you read more than one verses following as a unit, all the words will be read totally with all
their endings. Only before you make a break you don't aritculate the last ending. Endings
being not read in this case are lowered a little in the transcription. So, for example, you can
read the two beginning verses of the sura Qurais (106) in the two following different ways:

(1) li-afi qaraisp,
(2)  ‘'afihim rihlata-$-Sita'i wa-s-saifi
a) as a unit: li-Tlafi quraisin 'Tafinim rihlata-$-$ita'i wa-s-saifi
b) single: li-Tlafi qurai$ (reak)  'Mlafihim rihlata-$-$ita'i wa-s-saif (break)

2. Word stress / accent:
As the an Arabian word can only be stressed on one of the last three syllables’, the word
stress can change, depending on reading either the whole word or the "stop"-form (without the
ending) of the word:

e.g.: al-hutama ("stop"-form),

but al-hutamatu (whole form).
In the transcription the word-stresses marked in the words with lowered endings belong to the
"stop"-form of the words. If you recite more than one verses as a unit, you don't read the
"stop"-form and have to take care that the word stress can change,

e.g. sura Al-Humaza (104), ayat 5-6 :
(5)  wa ma 'adraka ma-I-hGtamaty

(6)  naru-llahi-l-miqgadaty
"stop"-form: wa ma 'adraka ma-l-nGtama (preak) naru-llahi-l-miigada (break)
whole form: wa ma 'adraka ma-l-hutamatu naru-|lahi-l-magadatu

3. Smaller printed vocals in the beginning of the verses:

Like the endings mentioned above, the smaller printed vocals occasionally occuring in the
beginning of some verses are elements that can change, depending on the way of recitation.
The Arabic text here shows alif with wasla (7 ). That means that the smaller printed vocals will

' as a rule: on the last long syllable. If all syllables are short, the word stress lies on the last but two

syllable, cf. "Regarding word stress" in the "Notes on the trascription of the Arabian".
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be read after a break in recitation but will not be read if you recite two verses continuously. In
this case the ending vocal of the verse before will be read instead.
e.g. sura Qurais (106), verses 3-4:

(3) fal-ya®budt rabba hada-l-bait;

(4) alladi ‘at®amahum min §icin wa 'amanahum min haufip

"stop"-form: fal-yabudi rabba hada-l-bait (break)
alladi 'at®amahum min §icin wa '‘amanahum min hauf (oreak)
as a unit: fal-yabudi rabba hada-l-baiti-lladi “amahum min §icin

wa 'amanahum min haufin

4. Assimilations (not marked completely in the transcription) :

In some ways of recitation assimilations may occur, e.g. the assimilation of 'n' to 'm' before a 'b'
directly following. E.g. "danb" can be read as "damb", "hillun bi-" as "hillum bi". In the Arabian text
this is marked by a small mim ( . ) printed above the n, in the transcription it is marked by the sign
"Nn". It may also occur at the end of a sura, when its last letter is an 'n'. The reason for this is,
that there is a way of recitation that reads all the Qur'an as one, without stopping between the
suras. For every sura (apart from sura 9, At-Tauba) begins with "bi-millahi-r-rahmani-r-rahimi",
that is, with a "b". So in this case the ending "n" of the one sura would be assimilated to the
beginning "b" of the following sura and so be read as "m". But if you make a break before the
recitation of the next sura, you only read the "stop"-form of the last word in the preceeding

sura, that means you read the last word without the endings "un”, "in" or "an",
e.g. sura As-Samadiya (112, end) and sura Al-Falaq (113, beginning):

sura112: ... (3)  lam yalid wa lam ydlad
(4)  walam yakun lahu kdfuwan 'ahadyp
sura 113: bi-smi-llahi-r-rahmani-r-rahim;

(1) qul 'acGdu bi-rabbi-I-falaq;
you can read it without a break:
lam yalid wa lam yilad wa lam yaku-llahu kGfuwan
‘ahadum bi-smi-llahi-r-rahmani-r-ranimi qul 'aGdu bi-rabbi-I-falaqi

or with a break after the preceeding sura:
lam yalid wa lam yilad
wa lam yakun lahu kdfuwan 'ahad  (break)
bi-smi-llahi-r-rahmani-r-rahim;
qul 'atGdu bi-rabbi-I-falaq; ....
In the same way there is a kind of assimilation of an ending -n to a following r-, I- or m-. In the
Arabian text this is marked by putting a Sadda ( i ) above the following initial consonant r-, |-
and m-. In the transkription this possible assimilation is indicated by the signs n, n and f, e.g.:
yakun lahu: instead of "yakun lahu" you canread "yaku-llahu",
min rabbi: instead of "min rabbi" you canread "mi-rrabbi" and
min masad: instead of "min masad" can be read "mi-mmasad".
(attention: so the sign n indicates two different kinds of assimilation:
1) n+b > m+b
2) -nm- > -@ -mm-,
but always the 'n' changes to 'm' in any way!)



There is also a possibility of an assimilation of a final -n to a following initial y- or w- (in some
ways of recitation even beyond the boundaries of a verse). In the Arabian text this is indicated
by a special (hardly recognizable) form of the endings "un", "in" and "an". In the transcription
you will be only reminded of this possible assimilation, if it occurs in a group of assimilated
word, e.g.: " 'an lan yahira". This means, that you can read this group of words instead of "an
lan yahra" as "a-lla-yyahira". The assimilation to an initial "w-" ist shown by f.

If the final and the intial consonant of two following words are the same "n" or "m", you can
read both the words not seperated but as a unit, e.g.: "rabbihim min" as "rabbihimmin". In the
Arabian text there is a Sadda on the initial "m-" or "n-" to remind you, the transcription does not

show anything for this case.

5. Signs of breaks (‘alamat al-waqf) in the text:
In the Holy Qur'an different kinds of breaks are marked, which are indicated in the transcription
as well. There are breaks that are necessary (1azim), others are allowed (§a'iz) and sometimes
they are forbidden (mamni€). The breaks that are allowed are devided into three categories:
1) al-waqf al-Ja'iz, Jawazan mustawiya-t-tarafain: 'a permissible break, having the same
value to both sides" In Arabian these cases are marked by a small gim (). Here there is no
preference to one of the alternatives: you can stop here or continue reciting the text as well. In
the transcription these possible breaks are marked by the lowered ending of the last word
before the possible break followed by a small circle: o
e.g. sura An-Nasr (110), aya 3:

fa-sabbih bi-hamdi rabbika wa-stagfirhy o 'innahu kéna tauwaban
here you can read the following:
with a break: fa-sabbih bi-hamdi rabbika wa-stagfirh (break) 'innahu kana tauwaba (break)
without a break: fa-sabbih bi-hamdi rabbika wa-stagfirhu 'innahu kana tauwaban ...

2) al-waqf al-ga'iz ma‘a-l-kauni-l-wasl 'GOla: The second kind of permissible breaks is
characterized by the preference of continuing the recitation rather than making a break here.
Although stopping here is not forbidden. In the Qur'an you will find this sign: A=. In the
transcription again you will find the last word before the possible break with a lowered ending,
but - as a sign for this special break - followed by a line printed on the line: _
e.g. sura An-Naba' (78), aya 39:

dalika-l-yaumu-I-haqqy _ fa-man $§3'a-ttahada 'ila rabbihi ma'aban
with a break: dalika-l-yaumu-I-haqq (break) fa-man $3'a-ttahada 'ila rabbihi ma'aba (break)
without a break: dalika-l-yaumu-I-haqqu fa-man §4'a-ttahada 'ila rabbihi ma'aban

3) al-wagf al-ga'iz ma‘a-I-kauni-l-waqgf 'Gla: The last kind of the permissible breaks is this
one that gives preference to making a break, although the continuing recitation is not
forbidden. But stopping here is considered as the better alternative. In the Arabian Text you
will find here this sign: £ . In the transcription again the last word before the possible break
shows a lowered ending, the break itself is indicated by a comma (,)
e.g sura Al-Baqara (2), aya107:

'a-lam yaClam 'anna-llaha lahu mualku-s-samawéti wa-l-'ardj, wa ma

lakum min ddni-llahi min waliyin wa la nasirin
with a break: ... lahu mulku-s-samawati wa-I-'ard (break)y Wa ma lakum min dani-llahi ...
without a break: ... lahu mulku-s-samawati wa-I-'ardi wa ma lakum min ddni-llahi .....
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4) A necessary break (al-wagf al-lazim) is marked by a small mim () in the Arabian Text. In
the transcription you will find here a lowered, smaller printed ending in the last word before
the break, followed by a full stop (.)
e.g. sura Al-'An‘am (6), aya 36:
'innama yastagibu-lladina yasma°©iin,. wa-l-mauta
yabCatGhumu-llahu tdmma 'ilaihi yurgacing
must be read: 'innama yastagibu-lladina yasmacdin (break)
wa-l-mauta yabCatuhumu-llahu timma 'ilaihi yurgaciing
5) The point where a break is prohibited (al-waqgf al-mamnu€) is marked by a small " ¥" in
the Qur'an. The transcription tries to show you this by a conjunction line between the two
words where a break is not allowed: (__)
e.g. sura An-Nahl (16), aya 32:
alladina tatawaffahumu-l-mala'ikatu tayyibina__yaqullina salamun
Calaikumu-_dhuld-I-gannata bi-ma kintum ya®malling
must be read without a break:
alladina tatawaffahumu-I-mala'ikatu tayyibina yaqulina
salamun €alaikumu-dhula-I-gannata bi-ma kdntum ya®maliing

6) In a few cases there is a doubt to which part of the sentence a word belongs, so that two
possible breaks are marked. In the Arabian text you find this sign "~ " above both of the two
following words to indicate a possible break afterwards. In the transcription this is shown by
a colon (:) after every word that could preceed the break,
e.g. suraAl-Baqara, aya 2:

dalika-l-kitabu 1a gaiba: fihi: hadan li-l-muttaqing
that means that you can make a break here:

dalika-l-kitabu 1a §aiba (oreak) fihi h(dan li-l-muttaging
or here: dalika-l-kitabu 1a gaiba fihi (break) hidan li--muttaqing

7) The last sign for a break that may occur is a small " *". In the Arabian text you will find
here a small sin (). That means that here you make a short break,
e.g. sura Al-Mutafiffin (83),14:
kalla _bal s rana ©ala qulibihim ma kand yaksibling
you read like this:  kalla bal (break) rana €ala qulibihim ma kana yaksibiing

8) After having read up to this sign (&%), you may do a sagda, e.g.: sura Al-'InSigaq, aya 21:
wa 'ida quri'a calaihimu-l-qur'anu 1a yasguding €
So this means that you can make a sagda before you continue with reading aya 22.



